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Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 703 

vom 22. August 2023 wurden die Richtlinien 

für die Gewährung von Prämien für die 

Anstellung und Beschäftigung von 

Menschen mit Behinderungen erlassen; 

 Con deliberazione della Giunta provinciale 

n. 703 del 22 agosto 2023 sono stati 

emanati i criteri per la concessione di premi 

per l’assunzione e l’occupazione di persone 

con disabilità; 

Um dem Rundschreiben des 

Generaldirektors Nr. 5. vom 5. April 2023, 

welches ergänzende operative 

Anweisungen für die Anwendung der neuen 

europäischen Grundverordnung zum 

Thema Schutz von personenbezogenen 

Daten enthält, sowie um den Artikeln 2-ter 

und 2-sexies des gesetzesvertretenden 

Dekretes vom 30. Juni 2003, Nr. 196, 

vollumfänglich Rechnung zu tragen, ist es 

notwendig, die Richtlinien gemäß Beschluss 

703/2023 dahingehend zu aktualisieren und 

zu ergänzen; 

 Al fine di tenere pienamente conto della 

Circolare del Direttore Generale n. 5 del 5 

aprile 2023, contenente istruzioni operative 

integrative in merito agli adempimenti 

previsti dalla normativa vigente in materia di 

protezione dei dati, nonché di quanto 

previsto agli articoli 2-ter e 2-sexies del 

decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196, 

è necessario aggiornare e integrare di 

conseguenza i criteri di cui alla 

deliberazione 703/2023; 

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   

1. Der Richtlinien für die Gewährung von 

Prämien für die Anstellung und 

Beschäftigung von Menschen mit 

Behinderungen gemäß eigenem Beschluss 

Nr. 703 vom 22. August 2023 erhalten 

folgende Änderungen und Ergänzungen: 

 1. I criteri per la concessione di premi per 

l’assunzione e l’occupazione di persone con 

disabilità di cui alla propria delibera del 22 

agosto 2023, n. 703, sono modificate e 

integrate come segue: 

a) Buchstabe a), Absatz 3, Artikels 8 erhält 

folgende Fassung: „a) Anagrafische 

Daten und Kontaktdaten der 

Arbeitgeberin/des Arbeitgebers,“; 

 a) la lettera a), comma 3, dell'articolo 8 è 

sostituita dalla seguente: “a) dati 

anagrafici e dati di contatto della 

datrice/del datore di lavoro;”; 

b) Buchstabe b), Absatz 3, Artikels 8 erhält 

folgende Fassung: „b) Anagrafische 

Daten der Person mit Behinderung,“; 

 b) la lettera b), comma 3, dell'articolo 8 è 

sostituita dalla seguente: “b) dati 

anagrafici della persona disabile;”; 

c) Im Absatz 4, Artikels 8 werden die 

Wörter „gemäß Absatz 3 dieses Artikels“ 

gestrichen; 

 c) al comma 4 dell'articolo 8, le parole “di 

cui al comma 3 del presente articolo,” 

sono soppresse; 

d) Nach Artikel 10 wird folgender Artikel 

hinzugefügt:  

 d) dopo l'articolo 10 è aggiunto il seguente 

articolo: 

„Artikel 10-bis  “Articolo 10/bis 

Schutz der personenbezogenen Daten  Protezione dei dati personali 

1. Die in Artikel 8 Absatz 3 genannten 

Daten sind für die Wahrnehmung 

einer Aufgabe erforderlich, die im 

 1. I dati di cui all’articolo 8, comma 3, 

sono necessari per l’esecuzione di un 

compito di interesse pubblico o 
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öffentlichen Interesse liegt oder mit 

der Ausübung öffentlicher Gewalt im 

Sinne von Artikel 6 Absatz 1 

Buchstabe e) der Verordnung (EU) 

2016/679 im Rahmen der 

Durchführung von Artikel 1 

verbunden ist. Besondere 

Kategorien personenbezogener 

Daten werden aus Gründen eines 

wichtigen öffentlichen Interesses im 

Sinne von Artikel 2-sexies, Absätze 

l), m) und aa) des 

gesetzesvertretenden Dekrets vom 

30. Juni 2003, Nr. 196, in geltender 

Fassung, verarbeitet. 

connesso all’esercizio di pubblici 

poteri di cui all’articolo 6, paragrafo 1, 

lettera e) del Regolamento UE 

2016/679 in attuazione di quanto 

previsto all’articolo 1. Le categorie 

particolari di dati personali sono 

trattate per i motivi di interesse 

pubblico rilevante di cui all’articolo 2-

sexies, commi l), m), aa) del decreto 

legislativo 30 giugno 2003. N. 196, e 

successive modifiche. 

2.  Die in Absatz 1 genannten Daten 

können zur Erfüllung der 

Verpflichtungen in Zusammenhang 

mit der amtlichen Einholung und der 

Feststellung der Angaben gemäß 

Artikel 5, Absätze 4 und 7 des 

Landesgesetzes vom 22. Oktober 

1993, Nr. 17 und nachfolgenden 

Änderungen, übermittelt werden. 

 2. I dati di cui al comma 1 possono 

essere comunicati per adempiere 

agli obblighi connessi 

all’acquisizione ed accertamento 

d’ufficio ai sensi dell’articolo 5, 

commi 4 e 7 della legge provinciale 

22 ottobre 1993, n. 17, e successive 

modifiche. 

3. Die Daten des Antrages werden 10 

Jahre nach Abschluss des 

Verfahrens skartiert. Die 

Aufbewahrung der Daten erfolgt auf 

lokalen und auf Cloud-Servern der 

SIAG - Südtiroler Informatik AG. 

 3. I dati della domanda vengono 

scartati dopo 10 anni dalla 

conclusione del procedimento. I dati 

sono conservati presso i server di 

SIAG - Informatica Alto Adige S.p.A, 

sia locali che cloud. 

4. Die Verwaltungen, die über 

telematisch zugängliche 

Datenbanken verfügen, setzen 

geeignete technische Lösungen ein, 

um die Integrität, die Vertraulichkeit, 

die Verfügbarkeit und die 

Zugänglichkeit der Daten sowie die 

betriebliche Kontinuität der Systeme 

und Infrastrukturen zu schützen, 

und zwar unter Einhaltung der 

technischen Vorschriften für die 

digitale Verwaltung und den Schutz 

personenbezogener Daten.“. 

 4. Le amministrazioni titolari di banche 

dati accessibili per via telematica 

mettono in atto soluzioni tecniche 

idonee a tutela dell’integrità, 

riservatezza, disponibilità e 

accessibilità del dato, nonché la 

continuità operativa dei sistemi e 

delle infrastrutture, nel rispetto delle 

regole tecniche previste in materia 

di amministrazione digitale e di 

protezione dei dati personali.”. 

2. Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 

Absatz 1 des Landesgesetzes vom 22. 

Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung, 

im Amtsblatt der Region veröffentlicht. 

 2. La presente deliberazione sarà 

pubblicato nel Bollettino Ufficiale della 

Regione ai sensi dell’articolo 2, comma 1 

della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 

17, e successive modifiche. 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
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entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese04/01/2024 10:33:13
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria
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